📅 Hindi Lesson – Murli of August 23, 2025

📅 Murli sentence of August 23, 2025

📜 Hindi
सतयुग में तुम कमल फूल समान ही रहते हो.

🔤 Transliteration
satyug meṃ tum kamala phūla samāna hī rahte ho.

💬 Translation
In the Golden Age (Satya-yuga), you remain just like a lotus flower.

📚 Vocabulary
· सतयुग (satyug / satya-yuga) = “Age of Truth” → the Golden Age.
· में (meṃ) = in / during.
· तुम (tum) = you (familiar but respectful “you”).
· कमल (kamal) = lotus.
· फूल (phūl / phūla) = flower (कमल फूल = lotus flower).
· समान (samān / samāna) = equal, similar, like.
· ही (hī) = emphatic particle → “precisely, exactly, truly.”
· रहते (rahte) = “remain, stay” (present participle of रहना).
· हो (ho) = auxiliary/copula “are” (2nd person with तुम).
🔹 Word-by-word gloss:
 “Satya-yuga in you lotus flower like exactly remain are.”

⚙️ Grammar
· सतयुग में: locative → “in/during the Satya-yuga.”
· Comparative form: कमल फूल समान = “like a lotus flower,” an elliptical/poetic way without the usual की तरह or जैसे (“like/as”).
· ही: adds emphasis → “truly, exactly, precisely.”
· रहते हो:
· literally “you remain / you stay.”
· contrasts with simple हो (“you are”) by suggesting permanence and continuity.
· Agreement: रहते is the default masculine-plural form with tum; for addressing a woman one might say रहती हो.

📖 Neutral Linguistic Analysis (standard Hindi meaning & usage)
· Literal sense: “In the Satya-yuga, you remain like a lotus flower.”
· Register: elevated, devotional, poetic.
· In everyday Hindi: people would normally say → “tum kamal ke phūl jaise ho” (“you are like a lotus flower”).
· Use of रहना: not just “to be” but “to remain,” emphasizing a stable, enduring state.

✨ BK Spiritual Analysis (Brahma Kumaris interpretation)
· Satya-yuga: the Golden Age of the world cycle, where souls are naturally pure.
· Lotus symbol: purity, beauty, detachment — untouched by mud even while growing in it.
· Message: in the Golden Age, the soul remains eternally pure and beautiful, like a lotus flower.
· Verb nuance (rahte ho) → not temporary: “you remain / dwell in that state.”
· “Tum”: directly addressing the soul, intimate yet universal, a personal mode of address from the Divine.

🔍 Differences & Nuances (standard Hindi vs. BK usage)
· Hindi standard: elliptical comparison is unusual; would expect “के फूल जैसे” or “की तरह”.
· BK discourse: poetic ellipsis is common, gives symbolic, mystical tone.
· Pronoun तुम: BK uses the middle form (not too formal आप, not too intimate तू), reflecting affectionate respect.
· Stylistic compactness: dropping “के”/“जैसे” creates a sharper symbolic expression.

🌱 Etymological / intercultural notes
· Satya (सत्य) = truth; yuga (युग) = era, age → “the Age of Truth.”
· Kamal (कमल) = lotus, pan-Indian spiritual symbol (Hinduism, Buddhism, Jainism).
· Phūla (फूल) = flower. Redundant expression “lotus flower” emphasizes beauty.
· Samāna (समान) = from Sanskrit samāna → equal, similar.

✅ Lesson summary
The phrase means:
 👉 “In the Golden Age, you remain pure and detached, exactly like a lotus flower.”
· In standard Hindi, one would phrase it as: “सतयुग में तुम कमल के फूल जैसे हो” (satayug me tum kamal ke phūl jaise ho).
· In BK teachings, the elliptical style and lotus metaphor highlight the natural, eternal purity of the soul.
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